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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON THE COOPERATION IN THE FIELDS OF PLANT
QUARANTINE AND PLANT PROTECTION

I

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties"),

Guided by the desire to intensify the mutual cooperation in the field of plant protection
with the objective to protect the territories of both countries against the introduction of pests
of plants;

Desiring to make a contribution to facilitate and improve the commercial trade of ag-
ricultural products between the two countries; and

Considering the rights and obligations of both Contracting Parties in the Agreement on
the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures of the World Trade Organization
(SPS/WTO), as well as the commitments and the participation of both Contracting Parties
on the International Plant Protection Convention (IPPQ and in other relevant international
organizations,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties engage:

1) to take all the necessary measures to prevent the quarantine pests from being carried
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party by
means of importation, exportation or transit of plants and plant products;

2) to conform to the phytosanitary requirements of the importing country;

3) to pay special attention to the pests and organisms considered of quarentinial impor-
tance by each of the Contracting Parties, when importing and exporting plants and plant
products, according to each country's list on quarantine and dangerous pests;

4) to provide mutually written information every year about the distribution, spreading
and control of newly occurred pests in their own territory;

5) to exchange information concerning the legal rules in effect and other prescriptions
relevant to the exportation, importation and transit of plants and plant products, including
the information on phytosanitary inspections and scientific research;

6) to assure reciprocally the exchange of specialists in order to study the scientific re-
search and practical results achieved in the field of plant quarantine and plant protection;
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7) to offer scientific and technical assistance, if necessary, in the fields of plant quar-
antine and plant protection, after agreement reached through consultation.

Article II

For the purposes of the implementation of this Agreement, the competent authorities
of the Contracting Parties will be:

a) for the Federative Republic of Brazil: the Secretariat of Animal Health, Plant Pro-
tection and Food Inspection of the Ministry of Agriculture and Supply ; and

b) for the Republic of Hungary: the Plant Protection and Agri Environmental Manage-
ment Department of the Ministry of Agriculture and Regional Development.

Article III

1. All consignments containing plants have to be provided with phytosanitary certifi-
cates issued by the competent authorities of the exporting country, certifying that the con-
signment was found free from the quarantine pests and conformed to the phytosanitary
requirements of the importing country.

2. Plants in soil or with soiled roots shall be exported in accordance with the specific
regulation of the importing country.

3. The importing country has the right to examine the consignments from the other
country, even when they are provided with phytosanitary certificates, and to take necessary
plant quarantine measures when the consignments fail to fulfil the internal and international
regulations.

Article IV

Imports, exports and transit of all consignments containing plants shall be examined in
plant quarantine services set up by the competent authorities of the Contracting Parties at
their ports, points of entry and in the necessary regions.

Article V

Consignments containing plants or plant products received through diplomatic, consu-
lar, commercial, and other representations of the Contracting Parties shall be treated as
specified in this Agreement.

Article VI

Bryophyte, wood shavings, wood chips and similar materials can be used as packaging
materials for the exported plants. Straws, leaves and other parts of the agricultural and for-
estry products must not be used for packaging purposes. In case these materials are used,
quarantine measures as specified in this Agreement or other effective treatment shall be
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carried out and quarantine certificate indicating the type of the treatment performed shall -
be issued by the quarantine organ of the exporting country.

Article VII

The Contracting Parties should inform each other, without delay, about the modifica-
tions in their Lists of Pests and in the phytosanitary requirements.

Article VIII

1) the Contracting Parties will take all necessary measures to prevent the quarantine
pests from being carried into their territory from a third country.

2) the transit consignments containing plants and plant products will be permitted only
if they are provided with phytosanitary certificate and fulfil the plant quarantine specifica-
tions of the country of transit.

Article IX

I. In order to solve technical problems in the course of the implementation of this
Agreement and to exchanging working experiences, as well as to further developing coop-
eration, the competent authorities of the Contracting Parties, on the basis of mutual consul-
tation, shall organize meetings in both countries alternately.

2. The place, date and necessary expenses for the above mentioned activities shall be
decided in negotiations by the competent authorities of the Contracting Parties.

3. The international travel expenses will be borne by the sending ContractingParty,
unless otherwise decided by the Contracting Parties.

Article X

Disputes or misunderstandings on the interpretation or execution of this Agreement
shall be settled through diplomatic channels.

Article XI

Provisions of this Agreement do not concern the rights and obligations of the Contract-
ing Parties originating from conventions concluded with other countries or membership in
international plant protection organizations.

Article MI

This Agreement may be amended and modified upon negotiations between the Con-
tracting Parties.
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Article XIII

I Each Contracting Party shall notify the other in writing with respect to the fulfilment
of the respective domestic legal formalities for the entering into force of this Agreement,
which shall go into effect on the date of the second written notice.

2. The present Agreement will be effective for 5 (five) years.

3. If none of the Contracting Parties gives notice for the cancellation of this Agree-
ment 6 (six) months prior to the expiry of its force, its validity will be prolonged automat-
ically for a succeeding 5 (five) year period.

Done in Brasilia, on this 10th day of November, 1999, in duplicate, in Portuguese,
Hungarian and English idioms, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the version in English shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MARCUS V1NICIUS PRATINI DE MORAES

For the Government of the Republic of Hungary:

J6ZSEF TORGYAN



Volume 2198, 1-38969

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

A BRAZIL SZOVETSEGI KdZTARSASAG KORMANYA
its

A MAGYAR KOZTMRSASAG KORMANYA KOZOrTTI

EGYITTMCK5DItSRJL A NOVIkNYVIkDELMI KARANTIN tS
A NOVCNYVIkDELEM TERCJLETCN

A Brazil Sz6vets~gi KO5zt&Ag KormAnya 6s a Magyar Koztirsasdg KormAnya (a
tovAbbiakban: Szerz6d6 Feiek)

A nov6nyv6delmi egymfikOd~s meger6sit6s~nek szfnd6kft61 vezrelve, valamint,
hogy megvdj6k mindk6t orszAg tertalet~t a n6v6nyi kfirtev6k behurcol&sWt6l;

A mez6gazdasdgi term6kek k~toldalI kereskedelm~nek konnyit6s6t 6s fejleszt~s~t
6hajtva; 6s

A Szerz6d6 Feleknek a WTO Allat- 6s N6v~nyeg6szsdgigyi Intezkeddsek
Alkalmazasir61 sz6)6 Megilapoddsb6l (WTO/SPS) szsrmaz6 jogaira ds
kotelezetts~geire, valamint a Nemzetkozi Ndv~nyv&Ielmi Egyezrnnyben (IPPC)
val6 rdszvdtelukre 6s mis, vonatkoz6 nemzetkozi szervezetben villalt
kdtelezettsigeikre tekintettel;

A kovetkez6kben dilapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek katelezik magukat, hogy

1) megtesznek minden szfuks~ges intdzkeddst hogy megg~itoljdk a karantdn
kirosit6k be- 46s kihurcolIsit egyik Szerz6d6 F6i terilet&r61 a mAsik Szerz6d6
F46 terfalet~re nOvenyek &s novdnyi termkek behozatala, kivitele vagy Atmen6
forgalma alkalmdval;

2) betartjik az importd16 orszdg ndv6nyegdszsdggyi el6irAsait,
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3) a nbv6nyek is nOv6nyi term6kek behozatala is kivitele sorin kulkn~s figyelmet
forditanak azokra a kArosit6kra, amelyeket a Szerz6d6 Felek a kit orszbg
karanten is vesz6lyes kirositok listbjinak megfelel6en karanten jefent6segunek
tekintenek;

4) egymAst dvente, ir~sban k~lcsinosen t~j~koztatj~ik a teroletukdn ulonnan
megjelen6 kirosit6kr6l, azok elterjed6s6rbI is az ellenuk val6 v~dekez6sr6l;

5) kOicsOnosen tijdkoztatjik egymdist a novdnyek is novfnyi termekek kivitelere,
behozatalAra is atmen6 [brgalmara vonatkoz6 hatlyos jogszabalyokr6l is mas
el6irdsokr6l, ide6rtve a nOv~nyegszsigt~gyi vizsgdlatokkal is tudomAnyos
kutatAssal kapcsolatos tijekoztatast is;

6) kbIcsonosen biztositjdk szakembereik cserejet a novinyv~delmi karanten is a
nvd6nyv~delem terlet~n eldrt tudomanyos kutatAsi is gyakorlati eredmenyek
tanulminyozsa cdljdb61;

7) szuks~g eset6n, egyeztet6 trgyalist kovetben, kOlcsOnosen tudominyos 6s
mfszaki t~mogatast nyujjtanak egymasnak a nOvbnyvedelmi karant~n is a
n~v~nyv~delem terulet~n.

II. cikk

A Szerz6d6 Feleknek a Megallapodasban foglaltak v~grehajtdsd.rt felel6s illet~kes
szervei:

a) a Brazil Sz~vets6gi Kozt~rsasig rdszdro1: a Mez6gazdasdgi is Elldtdsi
Miniszt6rium Mez6gazdasagi es Allatv6delmi Titktrsdga.

b) a Magyar Kozadrsasag r6szdrl: a Foldmiivel~stugyi es Viddkfejlesztesi
Miniszterium N6vdnyvddelmi es Agrdr-kornyezetgazdilkodisi F6osztilya;

Iii. cikk

I) Valamennyi n6venyt tartalmaz6 kuldem6nyt el kell l tni az exportil6 orszg
illet6kes hat6sdgai Altal kiillitott n~vdnyegdszs6guigyi bizonyitvinnyal, amely
igazoija, hogy a kuldemenyt karant6n kirosit6kt6l mentesnek talaltak es az
inegfelel az importal6 orszag nbv6nyeg6szsegugyi kOvetelmenyeinek.
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2) Novdnyek talajban, illetve rdides gyok~rzettel csak az importil6 orszfg
vonatkoz6 kUlon el6irisainak megfelel6en exportflhat6k.

3) Az importAl6 orszagnak joga van a mfsik orszAgb6l szairmaz6 sz6i1itminy
megvizsgAlasara m~g akkor is. ha az el van litva n~v~nyeg~szs~gUtgyi
bizonyitvinnyal, illetve joga van ahhoz, hogy megtegye a sziikseges zfrlati
intezkedeseket, amennyiben az ner felel meg a belfbIdi 6s a nemzetkozi
el6ir~soknak.

IV. cikk

A kivitel, a behozatal 6s az itmen6 forgalom sordn a novdnyeket tartalmaz6
kUldem6ny vizsgAlatft a Szerz6d6 Felek illet~kes szerve 6ltal 16tesitett
nov6nyv6delmi karantdn szolgalatok a kikot6ikben, hatdrallomisaikon 6s a
szUks~gesnek itdlt kcrzetekben v~gzik el.

V. cikk

A Szerz6d6 Felek diplomiciai, konzuli, kereskedelmi 6s mis k~pviseletein keresztul
6rkez6 n'iv6nyeket vagy novdnyi term6keket tartalmaz6 koldem6nyeket a
MegallapodAsban foglaltak szerint kell kezelni.

VI. cikk

A kivitelre keru16 nbvdnyek csounagolo anyagakent molit, fdreszport, faforgdcsot es
ezekhez hasonl6 anyagokat szabad felhaszndlni. Szalma, level ds mis
mez6gazdashgi, illetve erddszeti eredetO anyag csomagol6anyagkent val6
felhaszndl6s~t kerulni kell. Amennyiben ilyen anyagokat haszndlnak fel, a
Meg~ilapoddsban el6irt karantdn int6zked6seket vagy mis hatisos kezeldst kell
v6gezni es err6l az exportil6 orszag karant6n szolgilatanak a kezel6s m6djat
fieltUntet6 nov6nyeg6szsegugyi bizonyitvinyt kell kibocsitania.

VII. cikk

A Szerzdid6 Felek k~sedelem nelkul tijdkoztatjdk egymAst a karosft6 jegyzdkeikben,
valamint a nov6nyeg6szsegctgyi k6vetelmdnyekben bekovetkezd vtltozasokr6l.
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VIII. cikk

I) A Szerz6d6 Felek megtesznek minden sz'kseges intzked~st annak drdek~ben,
hogy tnegakadilyozzk harmadik orszAgb6 karant~n kirosit6knak a teruletakre
vaI6 behurcolas~t.

2) A Szerz6d6 Felek a n6v~nyeket es novdnyi termekeket tartalmaz6 koldem~nyek
itmen6 forgalmit akkor enged~lyezik, ha azokat ellittfk n6v~nyeg~szs~g~gyi
bizonyitvnnyal is megfelelnek azon orszAg n6venyvedelmi el6irsainak,
amelynek teraleten a kaldemrnny ithalad.

IX. cikk

1) A MegIllapodis v6grehajt~sa sorfin felmerfi16 technikai probi6mfk megoldisa,
munkatapasztalatok cserdje, valamint az egyCittm(ikdd6s tovbbfejleszt6se
drdekdben a Szerz6do Felek illet6kes szervei el6zetes megegyez~s alapjin
orszigaikban felvdItva 6rtekezietet tartanak.

2) A megbesz616s hely6t, idej6t es a felmeri!16 k0its6geket a Szerz6d6 Felek
itietikes szervei egyeztetds 6tj~n hat.rozzAk meg.

3) A nemzetkozi utazsok kolts6geit, ha a Szerz6d6 Felek ett6l eltdr6en nem
dOntenek, a k01d6 Szerz6d6 F6i fedezi.

X. cikk

Amennyiben a MegAIIapodis drtelmezdse vagy vdgrehajtdsa tirgyiban nincs
egyetdrtds, a Szerz6d6 Felek a vdem6nyeltdr6st diplom:ciai uton rendezik.

XI. cikk

A Megilapodis rendelkezksei nem drintik a Szerzdd6 Feleknek mis orszfgokkal
kot6tt egyezmenyekb6l vagy nemzetkozi n~v~nyv6deImi szervezetekben vaI6
tagsfgdb61 ered6 jogait is kotelezettsegeit.
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XII. cikk

Jelen Megdllapodits a Szerz6d6 Felek kozotti tfirgyalbsok alapjAn kieg~szithet6 6s

m6doslthat6.

XIII. cikk

i) A Szerz6d6 Felek ir~sban rtesitik egymfist, hogy a Megbllapodis inegfelel a

hatflybal6p~shez sziuks6ges bels6 jogi el6irisoknak 6s az err6l sz616 mfisodik

irisbeli jegyz6k Atadisanak napjdn lep a Megillapodds hatalyba.

2) Jclen Megtilapod6s 5 1MY1 6vig marad hatdlyban.

3) Anennyiben a MegpIllapodist, hatilyAnak lejfrta el6tt 6 /hat/ h6nappal irfsban

egyik FI ser rnondja (e(. a MegAflapodis hatAlya tovdibbi 5 /6U ves id6szakra
autornatikusan meghosszabbodik.

Kszolt .................................. 1999 .................. napjAn k6t eredeti

pdldinyban portugfil, magyar 6s angol nyelven. MindhArom nyelvai sz6veg egyarint

hiteles. Amennyiben a Megaflapodis szovegenek irtelmezkseben bfrmilyen vita
merd iel. az angol nyelvdi szOveg az irdnyad6.

A Brazil Szsbag A Magyar koziarsasig Korma'nya
rpri de Moraes r~sz&r66zsef Torgyan

Ministro de Estado da Agricultura 
e do ministro da Agricultura

AbastecimentO Desenvolvimento Regiona
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDER-ATIVA DO BRASIL E
0 GOVERNO DA REPUBLICA DA HUN.GRIA SOBRE COOPERACAO NOS

CAMPOS DA QUARENTENA VEGETAL E DA PROTECAO DE PLANTAS

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica da Hungria
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Guiados pelo desejo de intensificar a cooperao m(Itua no campo da
protegio de plantas corn o objetivo de proteger os territ6rios de ambos paises contra a
introduqdo de pragas de plantas;

Desejando contribuir para facilitar e incrementar o comircio de produtos
agricolas entre os dois paises; e

Considerando os direitos e obrigag6es de ambas as Partes Contratantes
no Acordo Sobre a AplicaqAo de Medidas Sanitirias e Fitossanitfiias da OrganizagAo
Mundial do Comrcio (SPS/OMC), assim como os compromissos e a participa9Ilo de
ambas as Panes Contratantes na Convencao Internacional para a Protecio dos
Vegetais (CIPV) e em outras organiza96es internacionais relevantes,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes comprometem-se a:

1) tomar todas as medidas necessArias para impedir que pragas de
importfncia quarentengria sejarn transmitidas do territ6rio de uma
Pane Contratante ao territ6rio da outra Parte Contratante atravds de
importag6es, exportaq6es ou do trfnsito de plantas e de produtos de
plantas;

2) cumprir as exig~ncias fitossanitdrias do pais que importa;



Volume 2198, 1-38969

3) prestar especial atenqio As pragas e organismos considerados de
importincia quarenteniria por cada ura das Partes Contratantes,
quando da importaqco e exportaqio de plantas e produtos de plantas,
de acordo com as listas de pragas de importfincia quarenteniria de
cada pais;

4) fornecer uma i outra, anualmente, infornaq6es escritas sobre a
distribui4;do, a difusdo e o controle de pragas de ocorrencia recente
registradas em seus pr6prios territ6rios;

5) intercambiar informao;es a respeito dos regulamentos legais em vigor
e outros dispositivos relevantes para a exportagdo, importa9 o e
transito das plantas e de produtos de plantas, incluindo informa;oes
sobre inspeqo fitossanitAria e pesquisa cientifica;

6) assegurar a troca reciproca de especialistas para acompanhar a
pesquisa cientifica e analisar os resultados priticos alcanqados nos
campos da quarentena vegetal e da prote¢do de plantas;

7) oferecer apoio cientifico e t6cnico, se necessfrio, no campo da
quarentena vegetal e da prote9Eto de plantas, ap6s entendimento
alcangado mediante consulta.

ARTIGO 1I

Para os fins de implementaqo do presente Acordo, as autoridades
competentes das Partes Contratantes serdo as seguintes:

a) pela Republica Federativa do Brasil: a Secretaria de Defesa
Agropecuiria do Minist~rio da Agricultura e do Abatecimento; e

b) pela Rep6blica da Hungria: o Departamento de Proteqdo de Plantas
e da Administraq~o Agro-Ambiental do Minist~rio da Agricultura e do
Desenvolvimento Regional.

ARTIGO Ill

1. Todos os carregamentos que contenham plantas devem ser
acompanhados de certificados fitossanitArios emitidos pelas autoridades competentes
do pais exportador, nos quais conste que o carregamento se encontra livre de pragas
de importincia quarenteniria e em conformidade corn as exig~ncias fitossanitirias do
pais importador.
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2. Plantas em solo ou corn raizes corn solo devem ser exportadas de acordo
corn os regulamentos especificos do pais importador.

3. 0 pais importador tern o direito de examinar os carregamentos do outro
pais, mesmo quando estes estiverem acompanhados de certificado fitossanitdrio, bern
como de tomar as medidas de quarentena necessdrias quando os carregamentos nio
cumprirem os regulamentos intemos e internacionais.

ARTIGO IV

As importa95es, exportagfes e o trfinsito de todos os carregamentos que
contenham plantas devem ser examinados pelos servioos de quarentena vegetal
estabelecidos pelas autoridades competentes das Partes Contratantes em seus portos,
pontos de entrada e nas regides necessirias.

ARTIGO V

Carregamentos que contenham plantas ou produtos de plantas recebidos
por meio de representa ao diplomitica, consular ou comercial ou outras
representaq6es das Partes Contratantes devem ser tratados como especificado neste
Acordo.

ARTIGO VI

Briofitas, sobras de madeira, lascas e materiais similares podem ser
usados como materiais de empacotamento na exportaqdo de plantas. As palhas, folhas
e outras partes de produtos agricolas e florestais nao devem ser usadas corn essa
finalidade. Caso venharn a ser usados, as medidas quarentendrias especificadas neste
Acordo ou outros tratamentos eficazes deverdo ser realizados e indicados em
certificado emitido pelo 6rg.o de quarentena vegetal do pais exportador.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes dever-o informar-se mutuamente, sem atraso,
sobre modificaq6es em suas listas de pragas de importdncia quarenteniria e nas
exig~ncias fitossanitirias.

ARTIGO VIII

1. As Partes Contratantes tomardo todas as medidas necessfrias para
impedir que pragas de importAncia quarenteniria de um terceiro pais sejam
introduzidas em seus territ6rios.
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2. 0 trinsito de carregamentos com plantas e produtos de plantas seri
permitido somente quando o carregamento estiver acompanhado do certificado
fitossanitiArio e se obedecer is especificag6es de quarentena vegetal do pais de
trAnsito.

ARTIGO IX

I. A fim resolver os problemas tdcnicos decorrentes da execuqdo deste
Acordo e trocar experi8ncias sobre o seu funcionamento, assim como para aprofundar
sua cooperago, as autoridades competentes das Partes Contratantes organizardo
reunibes em ambos os paises, altemadamente, corn base em consulta mbtua.

2. 0 lugar, a data e os custos decorrentes das atividades acima mencionadas
sergo decididos nas negociaq6es entre as autoridades competentes das Partes
Contratantes.

3. As despesas corn viagens intemacionais sero cobertas pela Parte
Contratante que envia, salvo se decidido de outra maneira pelas Partes Contratantes.

ARTIGO X

Disputas ou divergencias quanto A interpretago ou execuqho do presente
Acordo serdo resolvidas por via diplomitica.

ARTIGO XI

0 disposto neste Acordo n~o afeta direitos e obrigaq6es das Partes
Contratantes em acordos concluidos com outros paises ou suas participaq~es em
organizaq6es intemacionais sobre proteq~o vegetal.

ARTIGO Xll

Este Acordo poderi ser emendado e modificado por meio de
negociaq6es entre as Partes Contratantes.

ARTIGO XIII

I. Cada uma das Partes Contratantes deveri notificar A outra, por escrito,
do cumprimento das formalidades legais intemas para o inicio da vigencia do
Acordo, que entrari em vigor na data da segunda Nota escrita.



Volume 2198, 1-38969

2. 0 presente Acordo terd a validade de 5 (cinco) anos.

3. Se nenhuma das Panes Contratantes notificar a den6ncia do presente
Acordo 6 (seis) meses antes de sua expiraqio, sua validade seri autornaticamente
prorrogada por um periodo sucessivo de 5 (cinco) anos.

Feito em Brasilia, em 10 de novembro de 1999, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa, h6ngara e inglesa, sendo todos os textos igualmente
autenticos. Em caso de divergencias de interpretaggo, a vers~o em ingls deveri
prevalecer.

PELO GVRODRE
Marcus Vinicius Pratini de Moraes

Ministro de Estado da Agricultura e do
Abastecimento

PELO GOVERNO D REPU LICA
DA HUNGRIA

J6zsef Torgyin
Ministro da Agricultura e
Desenvolvimento Regional
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DES PLANTES EN

QUARANTAINE ET DE LA PROTECTION DES PLANTES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rative du Br~sil

et

le Gouvernement de la R~publique de Hongrie (ci-apr&s d~nomm~s les "Parties con-
tractantes"),

Guides par le ddsir d'intensifier la coop6ration mutuelle dans le domaine de la protec-
tion des plantes en vue de prot~ger leurs territoires contre l'introduction de ravageurs vdgd-
taux;

Dsireux de faciliter et d'am~liorer les 6changes commerciaux de produits agricoles
entre les deux pays; et

Considrant les droits et obligations des deux Parties contractantes dans lAccord sur
l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires de l'Organisation mondiale du com-
merce ainsi que les engagements et la participation des deux Parties contractantes A la Con-
vention internationale pour la protection des v6g~taux (CIPV) et A d'autres organisations
internationales comp~tentes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent a:

1.prendre toutes les mesures n~cessaires pour pr~venir les ravageurs soumis A quaran-
taine de passer du territoire d'une Partie contractante sur celui de lautre au moment de l'im-
portation, de l'exportation ou du transit de plantes et de produits v6gdtaux;

2. respecter les imp~ratifs phytosanitaires du pays importateur;

3. accorder une attention particuli&re aux ravageurs et organismes consid6rs comme
devant 6tre soumis A quarantaine par chacune des Parties contractantes lors de limportation
et de l'exportation des plantes et produits v6g~taux, conformdment A la liste de chaque pays
sur les ravageurs dangereux et soumis A quarantaine;

4. se fournir r~ciproquement des renseignements 6crits chaque annie sur la distribu-
tion, la diffusion et la lutte entreprise contre les ravageurs nouvellement rep&r&s sur leur ter-
ritoire;

5. 6changer des informations concernant la 16gislation en vigueur et les autres prescrip-
tions ayant une importance pour l'exportation, l'importation et le transit des plantes et des
produits v~g~taux, y compris les renseignements sur les inspections phytosanitaires et la re-
cherche scientifique;



Volume 2198, 1-38969

6. procder A un dchange de spdcialistes charg6s d'6tudier les r6sultats pratiques et
th6oriques de la recherche scientifique dans le domaine de la quarantaine des vdg6taux et
de la protection des plantes;

7. foumir une assistance scientifique et technique, le cas 6chdant, dans les secteurs de
la quarantaine des v6g6taux et de la protection des plantes, une fois qu'un accord a dt6 r6al-
is au cours de consultations.

Article H

Pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes des Parties con-
tractantes seront les suivantes:

a) pour la R6publique f6d6rative du Br6sil: le Secretariat A la sant6 animale, A la pro-
tection des plantes et A l'inspection des produits alimentaires du Minist~re de l'Agriculture
et des approvisionnements; et

b) pour la R6publique de Hongrie: le D6partement de la protection des vdg6taux et de
lagriculture du Minist~re de l'Agriculture et du ddveloppement r~gional.

Article III

1. Tous les envois contenant des plantes doivent 6tre accompagn6s de certificats phy-
tosanitaires d61ivr6s par les autorit6s comp6tentes du pays exportateur, certifiant que l'envoi
est exempt de ravageurs soumis A quarantaine et conforme aux exigences phytosanitaires
du pays importateur.

2. Les plantes en terre ou avec des racines pleines de terre sont exportdes conform6-
ment d la r6glementation sp6cifique du pays importateur.

3. Le pays importateur a le droit d'examiner les envois de l'autre pays mme lorsqu'ils
sont accompagn6s de certificats phytosanitaires et de prendre les mesures n6cessaires con-
cernant la quarantaine des v6g6taux lorsque les envois ne remplissent pas toutes les condi-
tions aux niveaux national et international.

Article IV

Les importations, les exportations et le transit de tous les envois contenant des v6g6-
taux sont examin6s dans les services charg6s d'appliquer la quarantaine des v6g6taux, con-
stitu6s par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, dans leurs ports, points
d'entrde et dans les r6gions n6cessaires.

Article V

Les envois contenant des plantes ou des produits v6g6taux requs par les repr6sentations
diplomatiques, consulaires, commerciales et autres des Parties contractantes sont trait6s
suivant les sp6cifications du pr6sent Accord.
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Article VI

Le bryophyte, les copeaux de bois et les mat~riaux similaires peuvent etre utilis6s pour
le conditionnement des plantes A exporter. La paille, les feuilles et les autres 616ments de
produits forestiers et agricoles ne doivent pas servir au conditionnement. En cas d'utilisa-
tion de ces derniers mat~riaux, les mesures de quarantaine sp6cifi6es dans le pr6sent Accord
ou un autre traitement efficace seront appliques et le certificat de quarantaine indiquant le
type de traitements effectus sera d6livr6 par lorganisme competent du pays exportateur.

Article VII

Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement et sans retard de toutes modifi-
cations de leur Liste des ravageurs et des imp6ratifs phytosanitaires.

Article VIII

1. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures n~cessaires pour empecher les
ravageurs soumis A quarantaine d'entrer sur leur territoire en provenance d'un pays tiers.

2. Les envois en transit contenant des plantes et des produits v6gdtaux ne sont autoris6s
que s'ils sont accompagn6s d'un certificat phytosanitaire et r~pondent aux sp6cifications en
matire de quarantaine des v~gdtaux du pays de transit.

Article IX

1. Pour rdsoudre les problimes techniques qui se posent au cours de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord et pour 6changer les expdriences, ainsi que pour approfondir la coop6ra-
tion, les autoritds compdtentes des Parties contractantes organisent des rdunions alterna-
tivement dans les deux pays.

2. Le lieu, la date et les d~penses n6cessaires pour les r6unions mentionn~es ci-dessus
sont arrts au cours de n~gociations mendes par les autorit6s comptentes des Parties con-
tractantes.

3. Les frais de voyages internationaux seront A la charge de la Partie contractante ex-
p~ditrice, sauf decision contraire des Parties contractantes.

Article X

Les diffdrends ou malentendus sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
seront rdgls par la voie diplomatique.

Article X

Les dispositions du present Accord n'affectent pas les droits et obligations des Parties
contractantes rdsultant de conventions conclues avec d'autres pays ou d'une adhesion A des
organisations intemationales pour la protection des v~g~taux.
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Article XII

Le present Accord peut dtre amend6 et modifid au cours de n~gociations entre les Par-
ties contractantes.

Article XIII

1. Chaque Partie contractante informe l'autre par 6crit ds que les formalitds constitu-
tionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord sont termindes et ledit Accord
entre en vigueur A la date de la seconde notification 6crite.

2. Le prdsent Accord est valide pendant 5 (cinq) ans.

3. Si aucune des Parties contractantes ne notifie A l'autre son intention de d~noncer le
present Accord 6 (six) mois avant 'expiration de sa validitd, ledit Accord est automatique-
ment prolong6 pour une nouvelle p~riode de 5 (cinq) ans.

Fait A Brasilia le 10 novembre 1999 en double exemplaire, dans les langues portugaise,
magyare et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'inter-
prdtation, la version anglaise lemporte.

Pour le Goouvemement de la Rdpublique f~d~rative du Brdsil:

MARCUS VINICIUS PRAT1NI DE MORAES
Ministre d'tat pour l'Agriculture et les approvisionnements

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

J6ZSEF TORGYAN
Ministre de l'Agriculture et du ddveloppement r6gional




